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SOME ASPECTS OF GREEK-LATIN TERMINOLOGY ANALYSIS
FOR THE TEACHING OF CORRECT TRANSLATION AND INTERPRETATION

OF MEDICAL VOCABULARY
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Volgograd Institute of Management, Branch of the Russian Presidential Academy of National Economy
and Public Administration, Volgograd, Russian Federation
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Abstract. The article highlights some historical moments that influenced the formation of medical language
and terminology. It is shown that Greek-Latin terms form a significant part of the modern professional medical
thesaurus and emphasizes the necessity of dividing terms into their main components, including prefix, root, and
suffix, to facilitate understanding and translation processes. Some peculiarities of the translation of prefixes,
suffixes, and roots, which should be taken into account in the process of future medical interpreters training as well
as medical professionals, for competent use and correct interpretation of meanings, are considered.

Key words: medical terminology, prefix, root, suffix, medical translation.
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ АНАЛИЗА ГРЕКО-ЛАТИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ
ДЛЯ ОБУЧЕНИЯ ПРАВИЛЬНОМУ ПЕРЕВОДУ И ТОЛКОВАНИЮ

МЕДИЦИНСКОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ
Диана Юрьевна Буренкова

Волгоградский институт управления – филиал Российской академии народного хозяйства
и государственной службы при Президенте РФ, г. Волгоград, Российская Федерация

Елена Юрьевна Васильева
Волгоградский государственный медицинский университет, г. Волгоград, Российская Федерация

Аннотация. В статье выделены некоторые исторические моменты, которые оказали влияние на
формирование медицинского языка и терминологии. Показано, что греко-латинские термины составля-
ют значительную часть современного профессионального медицинского тезауруса, и подчеркивается
необходимость разделения терминов на их основные компоненты, включая префикс, корень и суффикс,
для облегчения понимания и процесса перевода. Рассмотрены некоторые особенности перевода пре-
фиксов, суффиксов и корней, которые необходимо учитывать в процессе обучения будущих медицинс-
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ких переводчиков, а также специалистов-медиков для грамотного использования и правильного толкова-
ния значений.

Ключевые слова: медицинская терминология, префикс, корень, суффикс, медицинский перевод.

Введение

Медицинский язык – это явление, кото-
рое легко понять определенной части населе-
ния, в то время как для других он остается
непостижимой загадкой. Медицинский язык
имеет свою терминологию, основанную на
греческом и латыни. Профессионалы и спе-
циалисты знакомы с этой терминологией и
используют ее в общении друг с другом.
Обычные люди, напротив, могут испытывать
трудности с пониманием медицинских терми-
нов латинского и греческого происхождения.
Международные медицинские термины могут
использоваться как «частичные заимствова-
ния» в родных языках стран, поскольку не все-
гда имеет терминологический эквивалент в
языке перевода [6].

Цель статьи – показать некоторые ас-
пекты анализа греко-латинской терминологии
(а именно разделение терминов на такие состав-
ляющие как корень, префиксы и суффиксы), ко-
торые необходимо рассматривать в процессе
обучения медицинских переводчиков, а также
специалистов-медиков, поскольку это позволит
им в будущем, в быстрее определять и легче
понимать значение основных узкоспециализиро-
ванных терминов, что в свою очередь упростит
процесс медицинского перевода.

Методы

Медицинский перевод – один из самых
важных видов перевода, возникший еще в ан-
тичности. Хотя специальной теории медицин-
ского перевода не существует, современные
теории, ориентированные на достижение цели,
подчеркивают, что при создании переводчес-
ких текстов следует использовать методы пе-
ревода, ориентированные на цель, функцию и
продукт. В медицинском тексте, как правило,
проблемы с пониманием возникают при ана-
лизе сложных слов и медицинских терминов.
Также в процессе медицинского перевода важ-
но определить наиболее подходящие страте-
гии после выявления характерных особенно-
стей медицинских текстов и определения тех

моментов, которые могут вызвать затрудне-
ния у переводчиков. Некоторые ученые утвер-
ждают, что проблема правильного толкования
возникает из-за дословной передачи исходно-
го текста. Следовательно, переводчики дол-
жны сознательно избегать этого, чтобы обес-
печить оптимальную понятность при межъя-
зыковом переводе сложных медицинских слов
и выражений.

Оказав влияние на латинский язык в эпоху
возрождения и становления, древнегреческий
язык до сих пор играет важную роль в медицин-
ской терминологии. Многие термины, относящи-
еся к категории множественной ассимиляции,
были отнесены туда из-за своего греческого про-
исхождения и впоследствии латинизированы.
Лингвисты-переводчики, занимающиеся изуче-
нием медицинской лексики, неоднократно под-
черкивали тот факт, что латинизация до сих пор
присутствует в современных неврологических
текстах. Таким образом, греко-латинские тер-
мины составляют значительную часть профес-
сионального медицинского тезауруса, знание и
владение которыми, играет не мало важную
роль для правильного понимания медицинской
документации и в осуществлении профессио-
нальной межкультурной коммуникации с кол-
легами из разных стран. Если специалист зна-
ком с латинскими корнями, он можете правиль-
но понимать и толковать профессиональные
медицинские тексты и лексику. Работа с ла-
тинской и греческой терминологией считается
«необходимым условием», чтобы достичь
удовлетворительного понимания предполагае-
мого медицинского значения [3].

Результаты

Медицинские термины в основном состо-
ят из двух или более частей, имеющих значе-
ние, то есть морфем. Корни, приставки и суф-
фиксы представляют собой эти части слова,
и большинство из них имеют греческое или
латинское происхождение. Первичное значе-
ние медицинского термина находится в корне
слова. Корни обычно относятся к части тела
или системе. Латинские корни обычно исполь-
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зуются для слов, которые описывают анато-
мические структуры, в то время как гречес-
кие корни часто используются для слов, даю-
щих описание болезни, лечения или состоя-
ния [2]. Префикс – это часть слова, имеющая
значение и находящаяся в начале. Функция
префиксов обычно заключается в модифика-
ции, изменении или дополнении значения кор-
ня [4], однако некоторые специалисты утвер-
ждают, что префикс не только изменяет зна-
чение слова, но может описывать какую-либо
позицию, направление или отрицание. Так,
большая часть медицинской терминологии в
клинических областях для описания негатив-
ных симптомов, признаков, отклонений и бо-
лезней, имеющих явное негативное значение,
обозначается с помощью отрицательных пре-
фиксов, большинство из которых имеют гре-
ческое или латинское происхождение [1]. Зна-
чения некоторых префиксов просты и понят-
ны благодаря тому, что они встречаются в
медицинской терминологии и их значения об-
щеизвестны в английском языке. Значения
других префиксов, однако, определить гораз-
до сложнее. Первые не вызывают трудностей
при переводе, в то время как вторые являют-
ся довольно проблематичными [3].

В связи с вышесказанным многие иссле-
дователи подчеркивают, что латинские и гре-
ческие медицинские термины можно анализи-
ровать на основе корней, префиксов и суффик-
сов. Так, Г.А. Хастуркоглу [4] предлагает про-
водить анализ медицинских терминов на мор-
фологическом уровне, чтобы приобрести
«терминологическую компетенцию». Такой ана-
лиз включает в себя разделение терминов на их
основные компоненты, включая префикс, корень
и суффикс. В медицинской терминологии суффик-
сы часто обозначают симптом, хирургическую
процедуру или патологию. Каждый суффикс име-
ет свое собственное значение. Суффикс «-pathy»,
например, означает «болезнь», а при добавле-
нии к слову «neuro-» образуется термин
«neuropathy», что означает «болезнь нервов».
Суффикс «-itis» означает «воспаление», а та-
кие состояния, как «колит», «бронхит» и «не-
врит», означают «воспаление толстой кишки,
дыхательных путей легких и нерва» соответ-
ственно. Медицинские суффиксы очень важ-
ны, так как они могут служить инструментом,
с помощью которого легче выяснить значение

медицинских терминов [5]. Помимо суффик-
сов, знание и умение правильно понимать наи-
более часто используемые латинские префик-
сы безусловно упростит процесс перевода ме-
дицинских понятий и выражений. Также мно-
гие ученые подчеркивают тот факт, что выде-
ление корня и выяснение его значения немало-
важно для облегчения понимания смысла все-
го термина. Чтобы придумать новые слова для
названия современных состояний и болезней,
в основном, за основу берутся латинские и гре-
ческие корневые слова. Несмотря на то что
они могут использоваться в различных комби-
нациях в зависимости от конкретной части тела
и заболевания, их значения не меняются и мо-
гут быть легко узнаваемы. Поэтому, если раз-
делить медицинскую лексику на составляющие
части, она становится более понятной.

Заключение

Таким образом, знакомство с основны-
ми компонентами греко-латинских терминов,
и знание их значений по отдельности, необхо-
димо включать в процесс обучения перевод-
чиков, которые будут работать в медицинс-
кой сфере, а также самих специалистов-ме-
диков, что облегчит и упростит процесс пере-
вода. Профессиональный медицинский язык
достаточно сложный и содержит большое ко-
личество профессиональных слов, значение
которых зачастую трудно расшифровать. Од-
нако если определить и понять корни, префик-
сы и суффиксы, процесс перевода становится
проще и быстрее.
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Abstract. Learning a foreign language is focused on developing communication skills (communicative
competence), since without communication it is impossible to understand the culture of another country. To
successfully use a foreign language, you need knowledge of language and etiquette rules, the development of which
begins at different stages of schooling. The authors use a descriptive approach, reviewing the specifics of teaching
intercultural competence in higher education and the interpretation and comparison of experience in applying
methodological developments. In higher education institutions, the formation of intercultural competence continues,
which contributes to the successful implementation of goals and objectives in the professional sphere. Bachelors’
and masters’ graduates should be able to interact with representatives of other cultures, applying the acquired
language knowledge in practice. It is necessary to have developed listening skills, knowledge of speech, and
etiquette formulas for foreign language communication for further development of intercultural competence. When
teaching students of non-linguistic specialties, one should focus on repeating grammatical material mastered during
school and developing listening and reading skills in order to increase the level of language proficiency. Consequently,
the formation of intercultural competence among students of non-linguistic specialties is possible only with the
successful completion of the school program for studying a foreign language, since in higher education institutions
seminars are not aimed at studying linguistic aspects from scratch. The formation of intercultural competence among
students of non-linguistic specialties involves the use of three methods (passive, active, and interactive), since only
the totality of the use of methods contributes to successful intercultural communication. The greatest difficulty for
students is the tasks of the interactive method, since it requires close interaction of all participants. Difficulties arise
due to gaps in grammar, ignorance of etiquette speech formulas, and cultural characteristics of the studied language.
The gradual complication of exercises helps to create a situation of success for students that leads to the formation
of persistent interest in performing creative and project work.

Key words: intercultural competence, active method, passive method, interactive method, training.
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Аннотация. Изучение иностранного языка ориентировано на развитие навыков коммуникации (ком-
муникативной компетенции), так как без общения невозможно познать культуру другой страны. Для успеш-
ного использования иностранного языка необходимо знание языковых и этикетных правил, освоение кото-
рых начинается на разных ступенях обучения в школе. Авторы применяют описательный подход, приводят
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обзор специфики обучения межкультурной компетенции в высшей школе, осуществляют интерпретацию и
сопоставление опыта применения методических разработок. В высшей школе продолжается формирование
межкультурной компетенции, которая способствует успешной реализации целей и задач в профессиональ-
ной сфере. Выпускники бакалавриата и магистратуры должны уметь взаимодействовать с представителями
других культур, применяя на практике полученные языковые знания. Для дальнейшего формирования меж-
культурной компетенции необходимо наличие сформированности навыков аудирования, знание речевых и
этикетных формул иноязычной коммуникации. При обучении студентов неязыковых специальностей следу-
ет ориентироваться на повторение грамматического материала, освоенного в период обучения в школе,
развитие навыков аудирования и чтения с целью повышения уровня владения языком. Следовательно, фор-
мирование межкультурной компетенции у студентов неязыковых специальностей возможно только при ус-
пешном освоении школьной программы по изучению иностранного языка, поскольку в высшей школе не
отводятся часы на изучение языковых аспектов с нуля. Формирование межкультурной компетенции у сту-
дентов неязыковых специальностей предполагает использование трех методов (пассивного, активного, инте-
рактивного), поскольку только совокупность применения методов способствует успешной межкультурной
коммуникации. Наибольшую сложность для студентов представляют задания интерактивного метода, так как
здесь необходимо тесное взаимодействие всех участников. Сложности возникают из-за пробелов в грамма-
тике, незнания этикетных речевых формул и особенностей культуры изучаемого языка. Постепенное услож-
нение упражнений способствует созданию ситуации успеха у студентов, что приводит к формированию
стойкой заинтересованности при выполнении творческих и проектных работ.

Ключевые слова: межкультурная компетенция, активный метод, пассивный метод, интерактивный
метод, обучение.

Введение

Изучение иностранного языка ориентиро-
вано на развитие навыков коммуникации (ком-
муникативной компетенции), так как без обще-
ния невозможно познать культуру другой стра-
ны. Общение на иностранном языке (межкуль-
турная компетенция) начинается еще до поступ-
ления в школу, поскольку интернет и социальные
сети способствуют знакомству детей с иноя-
зычной культурой. Формирование межкультур-
ной компетенции начинается в школе в соот-
ветствии с новым федеральным государствен-
ным образовательным стандартом.

В соответствии с федеральным государ-
ственным образовательным стандартом при-
оритетом при освоении программы по иност-
ранному языку становится формирование меж-
культурной компетенции, что позволяет обуча-
ющимся использовать иностранный язык в
бытовых и профессиональных ситуациях. Для
успешного использования иностранного языка
необходимо знание языковых и этикетных пра-
вил, освоение которых начинается на разных
ступенях обучения в школе.

Методы

Авторы применяют описательный под-
ход, обзор специфики обучения межкультур-
ной компетенции в высшей школе; интерпре-

тацию и сопоставление опыта применения
методических разработок.

Анализ

Успешное взаимодействие участников
иноязычной коммуникации зависит не только
от уровня межкультурной компетенции, но и от
собственной социокультурной идентичности.
Таким образом, основная задача – сохранение
собственной культурной идентичности и раз-
витие межкультурной компетенции.

Знание этикетных и языковых правил,
умение прогнозировать речевое иноязычное
поведение помогает осуществлению межкуль-
турной коммуникации [6].

В высшей школе продолжается форми-
рование межкультурной компетенции, которая
способствует успешной реализации целей и
задач в профессиональной сфере. Выпускни-
ки бакалавриата и магистратуры должны
уметь взаимодействовать с представителя-
ми других культур, применяя на практике по-
лученные языковые знания. Для дальнейше-
го формирования межкультурной компетенции
необходимо наличие сформированности навы-
ков аудирования, знание речевых и этикетных
формул иноязычной коммуникации [5].

При обучении студентов неязыковых спе-
циальностей следует ориентироваться на по-
вторение грамматического материал, освоен-
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ного в период обучения в школе, развитие на-
выков аудирования и чтения с целью повыше-
ния уровня владения языком. Следовательно,
дальнейшее формирование межкультурной
компетенции у студентов неязыковых специ-
альностей возможно только при успешном
освоении школьной программы, поскольку
высшая школя не предусматривает дополни-
тельные часы для изучения языковых аспек-
тов по иностранному языку с нуля. Изучение
иностранного языка в высшей школе – это
продолжение обучения иностранному языку с
повышением уровня сложности: бакалавры
изучают иностранный язык в течение двух
семестров (68 часов), магистры – один се-
местр (34 часа). Система специалитета пре-
дусматривала 288 часов иностранного языка,
что было более эффективным для формиро-
вания межкультурной компетенции.

Итак, межкультурная компетенция позво-
ляет студентам выходить за пределы соб-
ственной культуры с сохранением своей куль-
турной идентичности с помощью позитивно-
го иноязычного общения [1; 3].

При формировании межкультурной ком-
петенции у студентов неязыковых специаль-
ностей мы используем следующие методы
обучения: пассивный (рассказ, беседа, сооб-
щение); активный (кейс-метод (исследование
реальной проблемы и варианты ее решения);
баскет-метод (имитация ситуаций из прак-
тической деятельности)); интерактивный
(круглый стол (коллективное обсуждение про-
блем), метод проектов, сюжетно-ролевые
игры) [2; 4].

Рассмотрим подробнее вышеперечис-
ленные методы обучения. На практических
занятиях по иностранному языку мы часто
используем пассивный метод:

1) рассказ (prepare a short story about your
working day / составьте рассказ о своем ра-
бочем дне);

2) сообщение (prepare a short report about
one acute social problem, be ready to present it
orally without reading the information, another
student will retell the report in Russian / подго-
товьте короткий доклад по одной острой со-
циальной проблеме, будьте готовы предста-
вить его устно без чтения информации, дру-
гой студент пересказывает доклад на рус-
ском языке).

Составление рассказа способствует под-
готовке к публичному выступлению, так как
тематика не представляет сложности, что
дает участникам почувствовать уверенность
в своих силах.

Подготовка сообщения по заданной теме
способствует тому, что в деятельность вов-
лечены все студенты, поскольку необходимо
внимательно слушать выступающих, чтобы
потом на русском языке изложить основные
пункты доклада.

Креативная деятельность (рассказ и со-
общение) базируется на фоновых, речевых,
культурных знаниях, соответственно, меж-
культурный аспект воспитывает у студентов
позитивное отношение к изучению иностран-
ного языка [7].

Активный метод предполагает исполь-
зование кейс-метода (представьте, что вы
специалист по аутизму, что бы вы предложи-
ли для профилактики аутизма и как бы вы
помогли детям с этим заболеванием / imagine
that you are an autism specialist, what you would
offer to prevent autism and how you would help
children with this disease). Такой вид заданий
помогает сформировать собственное мнение
по профессиональной проблеме и выразить
его устно.

Следует отметить, что огромный инте-
рес у студентов вызывает использование ин-
терактивного метода:

1) круглый стол (коллективное обсужде-
ние проблем: неверность супруга, насилие в
семье, воспитание в семье, лидерство в семье
и распределение ролей, наркомания в семье,
развод и распад семьи, финансовые трудности,
взаимоотношения с родственниками / infidelity
of a spouse, domestic violence, upbringing in the
family, leadership in the family and distribution of
roles, drug addiction in the family, divorce and family
breakdown, financial difficulties, relationships with
relatives);

2) метод проектов (Подготовьте следу-
ющую презентацию: Аутизм среди детей.
Если вы хотите подготовить интересную пре-
зентацию, найдите информацию в научных
журналах с цифрами или различными графи-
ками, а также интервью с учеными, специа-
листами-генетиками и т. д. Вы можете обсу-
дить результаты поиска со своими одногруп-
пниками. Будьте готовы ответить на вопросы
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после презентации / Prepare the following
presentation: Autism among children. If you want
to prepare an interesting presentation, please, find
information from scientific journals with figures
or different graphics, even more you can search
for interviews with scientists, genetic specialists
and etc. You can discuss the results of your search
with your groupmates. Be ready to answer the
questions after your presentation);

3) сюжетно-ролевые игры (Разделитесь
на 3 группы и найдите общественное место в
вашем университете, где активно происходит
социальное взаимодействие – место, где люди
встречаются, чтобы поговорить в небольших
группах. Это может быть столовая, столовая
общежития, коридор учебного корпуса. Не
будучи навязчивым, внимательно наблюдай-
те за моделями социального взаимодействия
небольших групп, состоящих как из мужчин,
так и из женщин. Найдите ответы на эти воп-
росы и будьте готовы представить отчет о
своем расследовании, сравнить результаты  /
Divide into 3 groups and find a public place at
your university that is busy with social interaction –
a place where people meet to talk in small groups.
It might be a canteen, a dorm cafeteria, a hallway
of a classroom building. Without being intrusive,
watch carefully the patterns of social inter-action
of small groups containing both males and
females. Find answers to these questions and be
ready to present a report about your investigation,
com-pare your results).

Результаты

Итак, формирование межкультурной ком-
петенции у студентов неязыковых специаль-
ностей предполагает использование трех ме-
тодов (пассивного, активного, интерактивно-
го), поскольку только совокупность примене-
ния методов способствует успешной межкуль-
турной коммуникации. Наибольшую слож-
ность для студентов представляют задания
интерактивного метода, так как здесь необ-
ходимо тесное взаимодействие всех участни-
ков. Сложности возникают из-за пробелов в
грамматике, незнания этикетных речевых
формул и особенностей культуры изучаемого
языка. Постепенное усложнение упражнений
способствует созданию ситуации успеха у
студентов, что приводит к формированию

стойкой заинтересованности при выполнении
творческих и проектных работ.
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Abstract. Nowadays, linguistic localization plays one of the most important roles in the field of video game
translation. One of the most difficult issues is determining the boundaries of localization in view of the
crossdisciplinarity of this sphere. The complexity of localization lies in the fact that this process is subject to
multifaceted division into parts, which in turn includes a huge number of spheres and styles. A lot of scientists and
specialists argue that this field is a separate discipline with its own technologies, tools, skills, structure, and
methods. However, upon detailed analysis and delving into this concept, it becomes obvious that localization is a
process in which the translator uses absolutely all their skills and abilities, because localization includes a huge
number of substyles and intercultural versatility. It is extremely important and necessary for a localizer to understand
many areas and concepts, namely: cultural code, ethnic groups, interface, dates, etc. The linguistic localization
process also includes adapting currency symbols, date formats, addresses, numbers, choosing palettes and color
schemes, and revising the physical structure of the product. The purpose of the article is to study the linguistic
localization of the video game Assassin’s Creed II from English into Russian. The paper focuses on the semantic
errors and inaccuracies in the translation of monologues, dialogues, and text inserts. Possible causes of errors are
considered, and options for correcting them are proposed.
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Аннотация. Сегодня языковая локализация играет очень важную роль в сфере перевода видеоигр.
Сложность рассмотрения локализации заключается в том, что это отдельное направление со своими техно-
логиями, инструментами, навыками, структурой и методами. Локализатору необходимо разбираться во
многих сферах и понятиях, а именно: культурном коде, этносах, интерфейсе, датах и т. д. Цель данной статьи –
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исследование особенностей языковой локализации видеоигры Assassin’s Creed II с английского языка на
русский, а также методика выявления смысловых ошибок и неточностей при переводе монологов, диалогов
и текстовых вставок. Рассматриваются возможные причины выявленных ошибок и предлагаются варианты
их исправления.

Ключевые слова: локализация, перевод текстового контента видеоигр, сюжет, диалог персонажей,
смысловые ошибки и неточности, адекватный перевод.

Введение

В настоящее время интерес к видеоиг-
рам стремительно растет благодаря развитию
абсолютно новых жанров, усовершенствова-
нию игровой механики, детально проработан-
ных сюжетных линий и значительного улуч-
шения графики. Когда речь идет о переводе или
локализации видеоигр очень часто использует-
ся термин «языковая локализация». А.В. Пав-
лов утверждает, что языковая локализация –
это перевод и культурная адаптация продукта
к особенностям определенной страны, регио-
на или группы населения [5].

Стоит также упомянуть о том, что язы-
ковая локализация имеет множество состав-
ляющих, в том числе использование идиом,
пословиц, поговорок, культурно-маркированной
лексики, стилистических особенностей речи
и др. Она тесно связана с культурой и куль-
турным кодом, который подразумевает учет
предпочтений, особенностей и привычек пред-
ставителей конкретной культуры, использова-
ние различных ассоциаций и т. п.

Локализатор видеоигры не ограничива-
ется выполнением адекватного перевода со-
держания, ему также предъявляются требо-
вания к технической составляющей процесса
перевода. Для достижения оптимального ре-
зультата современный переводчик-локализа-
тор должен превосходно владеть компьютер-
ными и информационными технологиями, ис-
следовательскими навыками в области про-
изводства и использования аудиовизуальной
продукции.

Фрагментация текста представляет со-
бой еще одну проблему для локализаторов, по-
скольку предполагает разделение всех слов
на ячейки, то есть одна буква занимает одну
ячейку. Часто количество ячеек для одного
слова закреплено, и это количество нельзя
менять при переводе. В этом случае перевод-
чик опирается не столько на адекватность
перевода и его эквивалентность, сколько пы-

тается подобрать подходящий синоним или
применить модуляцию, чтобы переведенная
фраза могла войти в данное количество яче-
ек [8]. Также сложность при переводе вызы-
вает смешение стилей в видеоигре. Стоит от-
метить, что часто тексты компьютерных игр
представляют собой полное смешение стилей,
в зависимости от жанра игры, его сюжета [7].

А.В. Козуляев, один из ведущих специа-
листов аудиовизуального перевода в России,
генеральный директор компании «RuFilms»,
считает, что аудиовизуальный перевод и ло-
кализация требуют от переводчика соедине-
ния навыков, умений и теоретических основ
нескольких научных дисциплин и профес-
сий [2]. Он использует аудиовизуальное про-
изведение как ориентировочную основу для
своей профессиональной деятельности, изна-
чально отличающейся от простого зрительс-
кого восприятия. Это связано с тем, что аудио-
визуальный переводчик или локализатор име-
ет дело не с реальностью, а с художествен-
ным или же авторским ее осмыслением, ос-
тавляющим за кадром повествования все
фрагменты, признаваемые коллективным ав-
тором незначимыми» [3].

Все вышесказанное обусловливает важ-
ность и актуальность исследований, посвя-
щенных обучению анализу перевода видео-
игр. В настоящей статье представлена ме-
тодика анализа аудиовизуального перевода и
выявления смысловых ошибок и неточнос-
тей, осваиваемая и применяемая на заняти-
ях студентами магистратуры Волгоградско-
го государственного университета по специ-
альности «Теория и практика устного и пись-
менного перевода».

Методы и материалы

Учитывая постоянный рост спроса на
качественный перевод текстового контента
видеоигр в процессе локализации, представ-
ляется целесообразным проведение анализа
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уже выполненных переводов на предмет выяв-
ления смысловых ошибок и неточностей, неиз-
бежно приводящих к недопониманию или даже
неверному пониманию сюжета игры.

С помощью метода сплошной выборки,
а также основываясь на собственном эмпи-
рическом опыте, были рассмотрены и проана-
лизированы многочисленные случаи частич-
ного или полного искажения смысла оригина-
ла при переводе. Аксиологический анализ был
применен для выявления плюсов и минусов
разных переводческих решений и оценки адек-
ватности их применения в каждом конкрет-
ном случае.

Результаты и обсуждение

Ошибки при переводе возникают всегда,
и видеоигры – не исключение. Даже в совре-
менном мире, когда стремительно развивает-
ся машинный перевод, переводчики все еще
остаются единственным ресурсом, который
способен несколько раз обрабатывать и по-
разному воспроизводить одну и ту же инфор-
мацию для подбора наиболее удачного вари-
анта перевода.

Согласно В.Н. Комиссарову, ошибка
представляет собой «несоответствие содер-
жанию исходного текста» [4, с. 148]. В опре-
делении В.Н. Комиссарова несоответствие
содержанию скорее употребляется в широком
смысле. Если представить более подробное
описание, то ошибку можно интерпретировать
как искажение смысла текста путем осуще-
ствления необоснованных трансформаций.
Необоснованная трансформация, в свою оче-
редь, является следствием неудачного выбо-
ра переводчика, к каким может, например,
относится: неверно подобранный термин, на-
меренное опущение части предложения, в ко-
тором содержится прецизионная лексика, от-
сутствие грамматически значимого элемен-
та (артикля), неправильно употребленная фор-
ма слова и пр. Таким образом, можно заклю-
чить, что ошибка является намеренным ис-
кажением информации в тексте, последстви-
ем которого осуществляется дезинформация
реципиента сообщения.

Ошибки совершаются не только начина-
ющими переводчиками, но и специалистами
со стажем. Объяснением всему этому слу-

жат несколько факторов. Во-первых, перевод-
чик, обладая высокой степенью компетентно-
сти в одной области перевода, например, тех-
нической литературы, способен воспроизвес-
ти адекватный перевод технических текстов,
однако может неверно истолковать художе-
ственный текст. Подобное также происходит
в силу особенностей переводчика, его миро-
воззрения, профессионального стажа, уровнем
владения языка. Во-вторых, переводчикам
часто приходится сталкиваться с ситуацией,
когда заказчик присылает материал для ра-
боты не в полном объеме или вносит какие-
то новые детали.

Если говорить о переводе видеоигр, то
подобные ситуации создают определенные
трудности в работе переводчика, поскольку ему
бывает сложно ознакомиться с материалом, не
имея представления о том, на чем строится
сюжет игры, какова цель героев, как герои друг
с другом взаимосвязаны. Все эти трудности
заставляют переводчика в буквальном смыс-
ле додумывать сюжет и диалоги.

В-третьих, запросы рынка также могут
влиять на качество перевода. Очень часто
издатель или разработчик запрещают пере-
водить названия видеоигр. В частности, это
может быть связано с тем, что аудитория гей-
меров и людей, следящими за новостями ви-
деоигр, привыкли воспринимать названия ви-
деоигр на языке оригинала. Среди геймеров
очень редко можно услышать название игры
«Жажда скорости», зато практически все из
них упомянут видеоигру Need for Speed. Не-
удачным вариантом перевода названия слу-
жит игра Days Gone, которую в России пере-
вели как «Жизнь после». Целью переводчи-
ка, скорее всего, служила потребность в со-
хранении краткости названия. Более адекват-
ным, но, вероятно, не столь лаконичным был
бы перевод «Дни былого».

Проблемы перевода видеоигр вызывают
интерес многих исследователей. Например,
лексические проблемы перевода компьютер-
ных игр рассматриваются в работе М.А. Бо-
лотиной и Е.В. Кузьминой, в которой авторы
поясняют, что «достижение адекватности пе-
ревода текста компьютерной игры в процес-
се локализации среди ряда различных задач
требует решения проблемы выбора оптималь-
ного эквивалента на лексико-грамматическом
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уровне» [1, с. 44]. А.Р. Рюкова и Е.А. Фили-
монова также отмечают непосредственное
сотрудничество переводчика и команды про-
граммистов и разработчиков для избежания
ошибок во время процесса языковой локали-
зации [6, с. 96].

Обратимся к анализу перевода тексто-
вых вставок и диалогов из игры Assassin’s
Creed II. Для объективной оценки качества
перевода представляется необходимым пред-
ставить происходящие диалоги в более широ-
ком контексте, в некоторых случаях, в контек-
сте всего сюжета игры.

Контекст
Люси Стиллман (агент под прикрытием, ра-

ботающий на братство современных ассассинов)
освобождает Дезмонда Майлса (главного героя
игры) из Абстерго Индастриз (глобальной корпо-
рация, основанной в первой половине ХХ века там-
плиерами) и прячет его в секретном укрытии с дву-
мя другими ассассинами, Шоном Гастингсом и
Ребеккой Крэйн.

Оригинал
Lucy Stillman: I think we’ve been wrong. That’s

why we need to get out of here. Vidic and the
Templars, they are only the part of the problem.

Перевод
Люси Стиллман: Мы ошиблись, поэтому надо

выбираться. Опасность исходит не от Видика и
тамплиеров.

Наш перевод
Люси Стиллман: Думаю, мы все это время

ошибались. Поэтому нам надо убираться от сюда.
Видик и тамплиеры лишь часть проблемы.

В данном примере мы видим, как пере-
водчик допустил смысловую неточность при
переводе диалога. Фраза «They are only the part
of the problem» – фактически переводится как
«Они лишь часть проблемы». Под словом
«они» подразумеваются Видик и тамплиеры.

Контекст
Леонардо да Винчи и Эцио Аудиторе де Фи-

ренце уплывают на корабле. Перед отплытием они
встречают Катерину Сфорца (правительницу Фор-
ли, графиню и одну из знаменитых женщин перио-
да итальянского Возрождения), которая показала
свой пылкий нрав и жесткий характер в беседе с
героями.

Оригинал
Leonardo da Vinci: That woman is as powerful

and dangerous as she is young and beautiful.

Перевод
Леонардо да Винчи: Эта женщина неверо-

ятно красива!
Наш перевод
Леонардо да Винчи: Эта женщина так же

могущественна и опасна, как и молода и красива.

При переводе фразы «That woman is as
powerful and dangerous as she is young and
beautiful», переводчик допустил необосно-
ванное опущение. Такая ошибка могла быть
допущена по ряду причин, основная из них
заключается в сокращении слов персонажа.
При подсчете символов становится ясно, что
переводчику не стоило этого делать, чтобы
закадровый голос смог в полной мере пере-
дать нрав героини.

Контекст
В дом главного героя безосновательно вторг-

лись стражники Уберто Альберти (близкого друга
Джовани Аудиторе да Фиренце), по приказу Вели-
кого магистра Темплиеров Родриго Борджиа. Убер-
то, в обмен на безопасность и финансовое благо-
получие своей семьи, санкционировал арест Джо-
вани. Эцио, узнал об этом решил добраться до сво-
их братьев и отца. При встрече, отец поведал ему о
секретной комнате, которая находится в его каби-
нете. В ней находятся документы, которые подтвер-
ждают его невинность. Джованни Аудиторе прика-
зал своему сыну Эцио передать эти документы
Уберто. Он выполнил все, что велел отец. Однако,
на следующее утро отца и двух братьев казнили.
Лишь Эцио удалось сбежать.

Оригинал
Ezio Auditore da Firenze: Wait, you knew this

would happen?
Giovanni Auditore da Firenze: Not the way it did

and not this soon. It doesn’t matter now...
Перевод
Эцио Аудиторе да Фиренце: Постой, ты знал,

что это произойдет?
Джованни Аудиторе да Фиренце: Я думал,

что все будет несколько иначе и не так скоро.
Наш перевод
Эцио Аудиторе да Фиренце: Подожди, ты знал,

что это произойдет?
Джованни Аудиторе да Фиренце: Не думал,

что все произойдет так и настолько скоро. Это уже
не важно...

Комментарий
Диалог наглядно показывает, что переводчик

прибег к модуляции. Данный прием перевода яв-
ляется ошибочным в данном случае, так как, при
такого рода модуляции происходит изменении точ-
ки восприятия контекста.
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Оригинал
Giovanni Auditore da Firenze: There is no time,

listen closely. Return to the house. In my office is a
hidden door. Use your talent to find it.

Перевод
Джованни Аудиторе да Фиренце: Нет време-

ни, слушай внимательно. Возвращайся домой, у меня
в кабинете есть тайник, постарайся найти его.

Наш перевод
Джованни Аудиторе да Фиренце: Нет време-

ни, слушай внимательно. Вернись домой. В моем
кабинете есть потайная дверь. Используй свой
талант, чтобы найти ее.

Сюжет игры и дальнейшие события
убеждают в том, что словосочетание «hidden
door» и фраза «Use your talent to find it» пе-
реведены неверно. Последующие действия
главного героя заключаются в том, чтобы
отыскать потайную дверь. Для достижения
этой цели, игроку необходимо воспользовать-
ся талантом персонажа, а именно его навы-
ком под названием «орлиное зрение». В след-
ствии чего можно сделать вывод, что пере-
водчик допустил смысловую ошибку при пе-
реводе словосочетания и фразы.

Контекст
Придя на казнь, Эцио Аудиторе да Фиренце ви-

дит, как отца и двух братьев казнят. Избежав погони, он
направляется к своим матери и сестра, которые нахо-
дятся у Паолы (владелицей борделя). Она укрывает у
себя семью главного героя и в дальнейшем обучает
персонажа приемам маскировки и воровству. В по-
следствии Эцио узнает, что она, как и отец является
ассассином и отдаем ему наруч и скрытый клинок
(фирменное оружие ассассинов). Во время их диалога
Паола показывает шрамы на руке многолетней давно-
сти. Вскоре Эцио задумывается о побеге из страны.

Оригинал
Ezio Auditore da Firenze: Why are you helping

me? The stranger.
Paola: I too know betrayal.
Перевод
Эцио Аудиторе да Фиренце: Почему Вы по-

могаете мне, чужаку?
Паола: Я знаю, что такое предательство.
Наш перевод
Эцио Аудиторе да Фиренце: Почему Вы по-

могаете мне, чужаку?
Паола: Я тоже познала предательство.
Комментарий
Разговор между Эцио Аудиторе да Фиренце и

Паолой показывает нам, что переводчик допустил

смысловую неточность. Шрамы, оставленные на руке
Паолы являются отсылкой к аресту за убийство страж-
ника. Предателем оказался ее близкий друг, которому
она всецело доверяла. Фраза «Я знаю, что такое
предательство» не показывает нам истинного смыс-
ла произошедшего, она лишь говорит о том, что Паола
в курсе того, как люди предают друг друга. Настоящее
значение фразы должно говорить о том, что она позна-
ла предательство на собственном опыте, и адекватным
переводом данной фразы будет следующий вариант:
«Я тоже познала предательство».

Оригинал
Paola: But you already have an answer.
Ezio Auditore da Firenze: Hey! My father’s blade

and bracer. How did you get them?
Перевод
Паола: Ведь у тебя уже есть ответ.
Эцио Аудиторе да Фиренце: Меч и наручи

моего отца. Откуда они у Вас?
Наш перевод
Паола: Но ведь у тебя уже есть ответ.
Эцио Аудиторе да Фиренце: Эй! Клинок и

наруч моего отца! Откуда они у Вас?
Комментарий
В диалоге Эцио Аудиторе да Фиренце упот-

ребляет фразу «blade and bracer», которую пере-
водчик перевел как меч, но меч по-английски sword.
Адекватным переводом можно было бы считать
слово лезвие, но по контексту игры и сюжетной
линии становится ясно, что такой перевод тоже не
может считаться адекватным. Более того, в первой
версии игры Assassin’s Creed уже использовался
термин «клинок». Еще одной смысловой неточно-
стью можно считать перевод слова bracer. В ори-
гинале данное слово употреблено в единственном
числе. Переводчики использовали вариант наручи
во множественном числе, что также не представля-
ется вполне адекватным переводом.

Контекст
Эцио Аудиторе да Фиренце убивает Уберто

Альберти, предателя и виновника в смерти отца и
двух братьев главного героя. Спустя некоторое вре-
мя Эцио уезжает из Флоренции со своей матерью
и сестрой на виллу дяди в Монтериджони (город в
Тоскане). Вьери Пацци (тамплиер, который прича-
стен к смертям отца и двух братьев) встречает глав-
ного героя и его семью на въезде в город.

Оригинал
Uberto Alberti: You would have done the same,

to save the ones you love.
Ezio Auditore da Firenze: Yes. I would. And

I have!
Перевод
Уберто Альберти: Ты бы поступил точно так-

же, дабы спасти тех, кто дорог.
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Эцио Аудиторе да Фиренце: Да, верно. Так и
вышло.

Наш перевод
Уберто Альберти: Ты бы поступил так же,

чтобы спасти тех, кого любишь.
Эцио Аудиторе да Фиренце: Да. Поступил

бы. И поступил!

Данный пример демонстрирует смысло-
вую ошибку, которую допустил переводчик
«Да, верно. Так и вышло». При прочтении и
визуальном контакте с игрой, можно увидеть,
что предложение является безличным. В ори-
гинале сказано следующее: «Yes. I would. And
I have!» Носителю языка и человеку, который
в совершенстве владеет английским языком,
понятно, что действие было совершено имен-
но человеком.

Контекст
Эцио Аудиторе да Фиренце вместе со свои-

ми матерью и сестрой приближаются к вилле Мон-
териджони, но попадают в засаду Вьери Пацци и
его солдат. Марио Аудиторе (ассасин и старший
брат Джованни) вместе со своими людьми спасает
родственников, и настаивает на том, чтобы сопро-
вождать их весь оставшийся путь. В городе дядя про-
водит экскурсию и немного рассказывает о мест-
ных обычаях. Также он рассказывает племяннику,
что Джованни был ассасином, и сам Эцио должен
быть обучен для защиты семьи, а также мести за
отца и братьев.

Оригинал
Mario Auditore: There is a chapel here too.

The priest seems a nice enough fellow, but I have
never been much of a believer.

Перевод
Марио Аудиторе: Церковь здесь тоже есть.

Трудяга вроде бы неплохой человек. Но я не часто
хожу в мессе.

Наш перевод
Марио Аудиторе: Церковь здесь тоже есть.

Священник вроде бы хороший человек. Но я никог-
да не был особо верующим.

При переводе диалога переводчик допу-
стил ошибку, а именно необоснованную мо-
дуляцию, переведя словосочетание «But
I have never been much of a believer.», как
«Но я не часто хочу в мессе». Данный фраг-
мент необходимо перевести как «Но я никог-
да не был особо верующим». Марио Ауди-
торе имеет в виду, что его отношение к рели-
гии отличается от других людей. Более того,
в оригинальном предложении нет ни слова о

мессе, в связи с чем у игрока складывается
ложное впечатление о персонаже.

Заключение

Аудиовизуальный перевод текстов пред-
ставляет собой многогранную задачу, посколь-
ку данный вид перевода может включать в
себя совершенно разные функциональные сти-
ли. Перевод игр занимает особое место в про-
блемах современного переводоведения, так
как игра может быть разработана в разных
жанрах, а, следовательно, содержать в себе
лексику из разных областей.

Целью данной работы стало рассмотре-
ние ошибок и неточностей в текстовых матери-
алах компьютерной игры Assassin’s Creed II.
Анализ текстового контента игры, а именно,
диалогов, текстовых вставок и монологов пока-
зывает, что перевод игры, выполненный компа-
нией «Акелла», содержит большое количество
смысловых ошибок и неточностей, что значи-
тельно ухудшает качество продукта.

Предложенные варианты перевода явля-
ются важной составляющей анализа, они по-
могают правильно интерпретировать высказы-
вания персонажей в контексте всего сюжета
игры. Комментирование каждого примера по-
зволило выявить ошибки и неточности, допу-
щенные при переводе, а также обосновать ис-
пользование адекватного варианта перевода.
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Аннотация. В статье исследуется применение современных интерактивных технологий в процессе обуче-
ния детей дошкольного возраста с упором на знакомство детей с традициями и культурой народов Поволжья.
Мастер-класс, представленный в статье, сочетает в себе интерактивные игры и театральные мероприятия,
предлагая детям увлекательный и образовательный опыт. Игра является частью авторской серии «Музыкаль-
ная игра от Тетушки Совы», разработанной специально для детей старшего дошкольного возраста. Серия игр
предлагает интерактивный и музыкальный подход к обучению, делая процесс освоения новых знаний и навы-
ков интересным и запоминающимся. Игра разработана в интерактивном редакторе «Сова» (ООО «Интерак-
тивные системы», г. Екатеринбург) – программе-конструкторе, которая позволяет педагогам создавать инте-
рактивные приложения в любых формах и на любую тему.
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Введение

Исследование направлено на развитие
духовно-нравственных качеств у детей и чув-
ства принадлежности к культурному наследию
России. Цель достигается через игровую дея-
тельность, которая знакомит детей с различ-
ными видами и жанрами искусства, пробуждая
у них интерес к творчеству и формируя чув-
ство сопричастности к богатой культурной тра-
диции нашей страны; способствует слушанию
русской и татарской классической музыки че-
рез авторскую интерактивную игру, развивает
творческие и музыкальные способности через
театрализованную деятельность.

Вырастить здоровых и высоконравствен-
ных детей – это большое счастье для родите-
лей. Дети дошкольного возраста – это малень-
кие исследователи мира, которые воспринима-
ют окружающее яркими эмоциями. Именно эта
эмоциональность и образность мышления мо-
гут стать ключом к формированию чувства
патриотизма [5]. В современном мире, ответ-
ственность за нравственно-патриотическое
воспитание детей лежит, прежде всего, на се-
мье. Именно в семье ребенок получает пер-
вые ценности и традиции, становясь наследни-
ком богатой культуры своего народа. Любовь
к родителям, дому, детскому саду и малой ро-
дине закладывает фундамент патриотическо-
го воспитания дошкольников. Игра – это веду-
щая деятельность дошкольника. Дети любят
играть, а совместные игры с родителями при-
носят особую радость, потому что становятся
площадкой для теплого общения. В игре ребе-
нок развивается как личность, формируются
важные качества, которые будут способство-
вать успеху в учебе, работе и в общении с ок-
ружающими [2; 4]. Музыкальные игры обла-
дают огромным потенциалом для развития лич-
ности, делая процесс обучения интересным и
запоминающимся.

Игра – это мощный инструмент для раз-
вития всех когнитивных способностей ребен-
ка. Поэтому мы приглашаем родителей к ис-
пользованию интерактивных музыкально-ди-
дактических игр, которые способствуют гар-
моничному развитию детей, стимулируют твор-

ческие способности, укрепляют связь между
родителями и детьми, а также способствуют
эффективному взаимодействию семьи и детс-
кого сада. «Мастер-класс» – это уникальная
возможность для педагогов и родителей встре-
титься, пообщаться и поделиться опытом в
теплой и доверительной атмосфере. Такая фор-
ма взаимодействия позволяет установить проч-
ный мост понимания, обменяться знаниями и
эмоциями, при этом, не навязывая одно мнение,
а давая возможность каждому родителю актив-
но участвовать в обсуждении важных вопросов
воспитания и обучения детей [3]. Мы предлага-
ем вашему вниманию мастер-класс для роди-
телей, посвященный приобщению детей стар-
шего дошкольного возраста к национальной
культуре через использование авторской инте-
рактивной игры «Музыкальные игры от тетуш-
ки Совы», разработанной в интерактивном ре-
дакторе «Сова» (ООО «Интерактивные систе-
мы», г. Екатеринбург, www.systemekb.ru) – про-
грамме-конструкторе, которая позволяет педа-
гогам создавать интерактивные приложения в
любых формах и на любую тему.

Ход мастер-класса

Музыкальный руководитель: Добрый день,
уважаемые родители! Х  ерле к  н! Приглашаю
вас поиграть в интерактивные музыкально-ди-
дактические игры. Для игры нужна фокус-груп-
па – 8 человек. Участники надевают медали с
изображениями музыкальных инструментов. По-
слушаем приветственные слова тетушки Совы.

Правила игры: 1 участник играет у эк-
рана, он озвучивает правильный ответ и дей-
ствует стилусом – указкой. Остальные учас-
тники подсказывают ему правильный ответ
только образными, танцевальными движени-
ями-импровизациями.

1-я игра «Музыкальная Осень» из цик-
ла «Времена года» русского композитора
Петра Ильича Чайковского [6]. На экране
портрет, 3 пластинки с мелодиями: Сентябрь –
«Охота», Октябрь – «Осенняя песнь», Ноябрь –
«На тройке», 3 соответствующих изображения.
Необходимо перенести пластинку стилусом к кар-
тине. Приглашается к экрану участник с меда-
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лью, где изображен музыкальный инструмент –
трещотка. Остальные участники берут атрибу-
ты: трубы, колокольчики, осенние веточки. Нажи-
маем на пластинку, слушаем музыкальное произ-
ведение. Остальные игроки подсказывают образ-
ными, танцевальными движениями, то, что изоб-
ражено на картинке (если звучит произведение
«Охота» – «играем» на трубе, если звучит «Осен-
няя песнь» – выполняем танцевальные импрови-
зации с осенними веточками, если звучит произ-
ведение «На тройке» – звеним колокольчиками.
Пластинка прикрепилась, значит ответ верный!
Продолжаем... Появилось изображение «Совы»,
значит, все задания правильно выполнены.

2-я, 3-я игра «Отгадай театральный
жанр: опера или балет» приглашает участ-
ников в увлекательное путешествие в мир
музыки и театра! На экране два музыкаль-
ных фрагмента, две картинки с изображения-
ми оперы «Алтынч  ч» Назипа Жиганова и
балета «Шурале» Фарида Яруллина [8], а так-
же символы «балет» и «опера». Участник с
медалью, на которой изображен бубен, нажи-
мает на ноту, слушает музыкальное произве-
дение и определяет, что это: опера или балет.
Затем он отмечает свой выбор «галочкой» и
переносит ноту на соответствующий символ.
Остальные участники помогают ему, танцуя с
куклой Шурале, если звучит балет, или поя с
куклой Алтынч  ч, если звучит опера. Таким
образом, театральные импровизации оживля-
ют музыкальные произведения, а участники с
удовольствием отгадывают жанры и погружа-
ются в мир татарской музыки и театра. Музы-
кальные произведения отгаданы, театральные
импровизации закончены!

Следующий этап путешествия в мир
музыки – произведения русских композиторов.
На экране звучат «Вальс цветов» из балета
«Щелкунчик» Чайковского и «Ария Снегуроч-
ки» из оперы «Снегурочка» Римского-Корса-
кова. Участники одевают шапочки цветов и
берут куклы «Снегурочка», готовясь к новым
музыкальным приключениям.

4-я игра «Мелодии народов Повол-
жья». На экране: изображения музыкальных
шумовых инструментов: трещотка, бубен, ру-
бель, круговая трещотка, на которые наложе-
ны народные мелодии. Парень и девушка в
национальных костюмах: мордва, марийцы,
татары, чуваши.

1 участник играет около доски, а ос-
тальные берут в руки соответствующие ин-
струменты. Нажимаем на инструмент, слу-
шаем мелодию. У кого соответствующий
инструмент, тот играет на этом инструмен-
те, остальные пританцовывают. Отвечает на
вопрос: «Мелодия какого народа звучит? –
«Звучит марийская народная мелодия».
Переносим изображение инструмента на
изображение народа. Таким образом отга-
дываем мордовскую, татарскую, чувашс-
кую мелодии [1; 8].

Приглашается к экрану участник с ме-
далью, где изображен музыкальный инстру-
мент – рубель.

5-я игра «Детские игрушки» пригла-
шает в мир волшебных звуков «Детского
альбома» Петра Ильича Чайковского [6].
На экране – портрет великого композитора и
девочка, играющая на фортепиано. Мелодия
звучит из изображения девочки, создавая ат-
мосферу магического музыкального путеше-
ствия. Картинки: мяч, кукла, машинка, лошад-
ка. Отгадываем, какие музыкальные произ-
ведения Чайковского спрятаны под картинка-
ми: «Новая кукла», «Игра в лошадки». Осталь-
ные участники берут игрушки: лошадки, кук-
лы. Нажимаем на фортепиано, слушаем му-
зыкальное произведение до конца. Остальные
участники показывают образные движения,
участник у доски отгадывает музыкальное
произведение: нажимает на соответствующую
картинку. Появляется знак «галочка», ответ
«верный». Слушаем следующее музыкальное
произведение. Появляется «Сова»: все зада-
ния правильно выполнили. Молодцы, родите-
ли, всем спасибо за игру!

Заключение

Эти авторские игры многократно зани-
мали призовые места в профессиональных
конкурсах, были демонстрированы в районных,
городских, республиканских, региональных,
всероссийских, международных конкурсах.
В 2021 г. награждены дипломом I степени в
III городском конкурсе «Электронные обра-
зовательные ресурсы в учебно-воспитатель-
ном процессе» в номинации «Лучший обра-
зовательный ресурс для дошкольников»
(Приказ Управления образования г. Казани
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Республика Татарстан от 01.04.2021 г. № 255)
и дипломом II степени в городском конкурсе
педагогического мастерства «Академия циф-
ровых технологий в ДОУ» в номинации «Ди-
дактическое пособие» (Приказ Управления
образования г. Казани Республика Татарста-
нот 16.06.2021 г. № 468).

Мастер-классы становятся мостом по-
нимания между родителями и детьми, способ-
ствуя гармонии в семье. Родители заинтере-
совываются образованием и находят удоволь-
ствие в совместной деятельности с деть-
ми [7]. Самое важное – родители могут ис-
пользовать полученные знания в своей семье,
организуя увлекательные игры и делая свой
дом еще более интересным и творческим про-
странством для развития детей.
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Abstract. The article explored the role of rational and irrational beliefs in the academic motivation of medical
students. The critical review of publications addressing this problem revealed psychocognitive and verbal patterns of
behaviour typical of rationality/irrationality. Furthermore, the current scales for assessing irrational beliefs were analyzed.
The authors suggested their own model adjusted to the academic context of a medical university. A detailed analysis of
different types and subtypes of motivation found in the learning process of higher school students was performed. The
following types were recognised: amotivation, intrinsic and extrinsic motivation. Their significant differences were also
revealed. At the next stage we developed and conducted a web-based survey among 130 students of Volgograd State
Medical University to evaluate the share of rational and irrational beliefs in their interim assessment motivation, namely,
their views of the role of revision for exams in achieving the learning results, the importance of the achieved results, their
impact on their social adaptability and the academic ambience comfort. The quantitative analysis of the obtained findings
has demonstrated the presence of both rational and irrational beliefs in the students’ academic motivation. However,
rational beliefs prevailed pertaining to some aspects, which implied higher academic motivation to acquire professional
competence. On the contrary, the presence of irrational beliefs indicated low or inadequate motivation, which may ultimately
result in insufficient qualifications and burnout of future medical specialists. These data have highlighted the need for
timely diagnosis and correction of irrational beliefs common to medical students in the process of learning.

Key words: rational and irrational beliefs, academic motivation, medical university, rating scales, diagnosis
and correction of irrational beliefs, psychocognitive and verbal behavioral characteristics.
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РАЦИОНАЛЬНЫЕ И ИРРАЦИОНАЛЬНЫЕ УСТАНОВКИ
В АКАДЕМИЧЕСКОЙ МОТИВАЦИИ СТУДЕНТОВ МЕДИЦИНСКОГО ВУЗА
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Аннотация. В статье изучена роль рациональных и иррациональных установок в академической моти-
вации студентов медицинских вузов. В ходе критического обзора литературы по данной проблематике уста-
новлены психокогнитивные и вербальные особенности поведения, в которых объективируется рациональ-
ность / иррациональность. Кроме того, проведен анализ существующих шкал для оценки иррациональных
взглядов, на их основе предложена собственная модель, разработанная применительно к контексту академи-
ческой деятельности в условиях российского медицинского вуза. Проведен детальный анализ различных
типов и подтипов мотивации, встречающихся в процессе обучения студентов высших учебных заведений.
Установлены следующие разновидности: нулевая мотивация, внутренняя мотивация, внешняя мотивация и
ее различные подтипы (внешняя неинтериоризированная мотивация, внешняя интроектированная мотива-
ция и внешняя идентифицируемая мотивация). Выявлены сущностные различия между ними. На следую-
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щем этапе разработан и проведен гугл-опрос 130 студентов Волгоградского государственного медицинского
университета с целью выявления соотношения рациональных и иррациональных установок, определяющих их
мотивацию при прохождении промежуточной аттестации, а именно их представления о роли подготовки к
экзаменам и зачетам в достижении цели обучения, значимости достигаемых результатов, влияния их на адапта-
цию в социальном окружении и комфортность академической атмосферы. Применение количественного ана-
лиза полученных данных продемонстрировало наличие и рациональных, и иррациональных установок в акаде-
мической мотивации студентов. Тем не менее по ряду вопросов превалировали рациональные установки.
Следовательно, у таких студентов развита высокая мотивация к обучению и получению профессионально
значимых компетенций. Присутствие иррациональных взглядов, наоборот, указывало на низкую мотивацию
или неправильную мотивацию, что впоследствии может привести к недостаточной профессиональной квали-
фикации и самовыгоранию медицинских специалистов. Данный факт свидетельствует о необходимости своев-
ременной диагностики и коррекции иррациональных взглядов в процессе обучения.

Ключевые слова: рациональные и иррациональные установки, академическая мотивация, медицинс-
кий вуз, оценочные шкалы, диагностика и коррекция иррациональных взглядов, психокогнитивные и вер-
бальные особенности поведения.

Введение

Одним из индикаторов степени развито-
сти эмоционального интеллекта у индивида яв-
ляется соотношение рациональных и ирраци-
ональных установок, которыми он руковод-
ствуется в своей деятельности. Рациональные
взгляды, как правило, носят некатегоричный
характер, отличаются гибкостью, логической
последовательностью и способствуют дости-
жению долговременных целей. Иррациональ-
ные установки отличаются догматизмом, тен-
денцией к абсолютизации, отсутствием логи-
ки, создают препятствия на пути достижения
целей [2]. Присутствие установок первого или
второго типов оказывает значительное влия-
ние на различные этапы реализации практи-
ческой деятельности людей, начиная от фор-
мирования мотивации к ее выполнению, до ос-
мысления и оценки ее результатов. Не исклю-
чением является и учебная деятельность.
В последние годы активно изучается роль ир-
рациональных и рациональных установок в
различных подходах к обучению у студентов
вузов. Л. Ксяочун и др. проанализировали
связь между такими установками и формами
учебной прокрастинации [8]. В ходе анализа
иррациональных и рациональных взглядов сту-
дентов Е.А. Озер и др. установили положи-
тельную корреляцию между иррациональны-
ми установками и академической мотиваци-
ей, но отрицательную корреляцию между ир-
рациональными взглядами и уверенностью в
своем академическом потенциале [5].

Целью настоящего исследования стало
изучение роли рациональных и иррациональных

установок в академической деятельности, а
именно в формировании мотивации к обучению
у студентов российских медицинских вузов [7].

Актуальность данной работы обусловле-
на тем, что в настоящее время не установле-
на четкая связь между рациональностью /
иррациональностью установок студентов и
эффективностью их учебной деятельностью,
не установлены способы их коррекции с це-
лью повышения результативности обучения.

Материалы и методы

Для достижения поставленной цели был
проведен обзор и критический анализ публи-
каций по теме исследования. На следующем
этапе был разработан и проведен гугл-опрос
студентов Волгоградского государственного
медицинского университета и количественный
анализ результатов. Анкета включала 10 воп-
росов, целью которых было установить нали-
чие рациональных и иррациональных устано-
вок, превалирующих в академической моти-
вации студентов медицинского вуза. В опросе
приняло участие 130 человек.

Результаты

Анализ современных публикаций позво-
лил установить, что в настоящее время актив-
но применяются различные шкалы оценки, раз-
работанные в психометрических исследовани-
ях в рамках рациональной терапии эмоциональ-
ного поведения человека. Согласно последней,
люди часто формируют неправильные сужде-
ния и взгляды на ситуации, которые в дальней-
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шем вызывают эмоциональные расстройства,
но могут быть выявлены и изменены в ходе
развития их эмоционального интеллекта.

Основными когнитивными проявлениями
иррациональных установок являются чрезмер-
ная требовательность, вызываемая абсолюти-
стскими взглядами и консерватизмом (жестко-
стью). В речи это проявляется в употреблении
таких модальных глаголов и выражений, как
должен, обязан, следует, требуется, при опи-
сании необходимости сделать что-то, мыслей и
чувств. Тремя другими измерениями А. Эл-
лис [3] считает драматизирование, низкую ус-
тойчивость к фрустрации и общую оценку че-
ловеческой значимости. Все они являются про-
изводными от чрезмерной требовательности.

Детальное описание указанных когнитив-
ных процессов представлено в работе «Прак-
тический справочник по рациональной теории
эмоций» [2]. Авторы определяют чрезмерную
требовательность как нереалистичное и аб-
солютное ожидание исхода событий таким
образом, как этого хочет индивид. Драмати-
зирование представляет собой преувеличен-
ную оценку негативных последствий ситуации,
достигающую крайней степени, в результате
которого неудачный исход воспринимается
трагически. Неустойчивость к фрустрации
является результатом требований к комфор-
ту и удобству и отражает непереносимость
дискомфорта. И наконец, общая оценка чело-
веческой значимости, либо себя, ли других,
подразумевает, что люди могут быть ранжи-
рованы, и что есть люди, не имеющие ника-
кой ценности, либо менее значимые по срав-
нению с другими.

Такие когнитивные установки часто мо-
гут приводить к психопатологическим состо-
яниями, примером чему может служить ге-
рой романа Ф.М. Достоевского Раскольников,
оценивающий свою значимость следующим
образом «Тварь ли я дрожащая или право
имею...», что впоследствии привело его к со-
вершению преступления.

Выявление иррациональных взглядов и их
коррекция в направлении рациональных будут
способствовать развитию правильной мотива-
ции и достижению более высоких результатов
производственной и учебной деятельности.

П. Бургесс разработал шкалу для оцен-
ки иррациональных взглядов в рамках 4-мер-

ной модели [1]. Отдельные шкалы применя-
лись для квантификации чрезмерной требова-
тельности, драматизации, неустойчивости к
фрустрации и самопринижения. Согласно опи-
сываемой шкале, иррациональные воззрения
проявляются в трех тематических областях:
1) достижения (применительно к успеху или
неудаче); 2) принадлежность к какой-либо
группе (в отношении одобрения или неприя-
тия); 3) комфорт или дискомфорт.

Шкала является многомерной и вклю-
чает три измерения. В первом из них отра-
жены четыре основных когнитивных процес-
са. Второе измерение включает тематичес-
кие области, в которых они объективируют-
ся. В третьем сравниваются рациональные
и иррациональные взгляды в схожих темати-
ческих сферах.

При отнесении к рациональным / ирра-
циональным суждениям необходимо провес-
ти анализ их объективации на вербальном
уровне. В частности, их реализация, как пра-
вило, включает фразы с самореференцией (ир-
рациональные установки) либо ее отсутстви-
ем (рациональные установки). Примером пер-
вых являлись выражения типа ‘Мне нужно,
чтобы меня любили и заботились обо мне’
и ‘Я должен быть успешным’. Фразы, в ко-
торых отсутствовала самореференция, вклю-
чали: ‘Людям нужно, чтобы их любили и
заботились о них’ и ‘Людям нужно быть
успешными’. Кроме того, формулирование
своих установок в виде требований свидетель-
ствует об иррациональности “I must be liked
by some people”, в то время как выражение
предпочтений “I want to be liked by some
people”, считается маркером рациональных
воззрений. Таким образом, использование
средств субъективной модальности в речи
также способствует экспликации характера
установок индивида.

Применительно к цели нашего исследова-
ния на основании данной шкалы мы сконструи-
ровали собственную модель рациональных и
иррациональных взглядов применительно к обу-
чению студентов медицинских вузов (см. таб-
лицу). В основу данной модели положены та-
кие эмоционально нагруженные ситуации, как
экспектации студентов по поводу прохожде-
ния промежуточного контроля в течение эк-
заменационной сессии.
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Описанные в схематическом виде экс-
пектации или установки студентов в отноше-
нии промежуточной аттестации связаны,
прежде всего, с их мотивацией к обучению.
Применительно к целям нашего исследова-
ния мы пользовались расширенной классифи-
кацией мотивации, разработанной М. Гагне
и др. [4] Согласно ей, выделяются три ос-
новных типа мотивации: нулевая мотивация
(отсутствие мотивации к осуществлению
деятельности) (НМ); внутренняя мотива-
ция (ВНМ), при которой действия соверша-
ются ради собственных интересов и получе-
ния удовлетворения от выполненного; вне-
шняя мотивация (ВШМ) (подразумевает
активность как инструмент достижения цели,
например, получения награды, одобрения,
избегания наказания или критики, повышения
самооценки или достижения какой-либо
внешней цели).

В связи с многообразием факторов, де-
терминирующих внешнюю мотивацию, в ней
выделяются различные подтипы, которые от-
личаются степенью интериоризации. Под пос-
ледней понимается такое восприятие ориен-
тированной на реализацию ценности или цели
деятельности, первоначально регулируемой
внешними факторами, что она начинает под-
чиняться внутренней регуляции [6]. Различа-
ют следующие подтипы: полностью вне-
шняя неинтериоризованная мотивация
(ВШНИМ), нацеленная на выполнение дея-
тельности с целью получения вознаграждения
или избегания наказания; внешняя интроек-
тированная мотивация (ВШИТМ), которая
схожа с внутренней мотивацией в том, что она
интериоризирована, но отличается тем, что
поведение индивида регулируется внутренним
давлением, таким как чувство стыда или вины,
психологическим напряжением, контролируе-

Модель иррациональных и рациональных взглядов студентов медицинских вузов
ИРРАЦИОНАЛЬНЫЕ ВЗГЛЯДЫ 

Тематическая 
область 

Когнитивный процесс 
Чрезмерная требо-
вательность 

Неустойчивость к 
фрустрации 

Драматизация Самооценивание 

Принадлежность Требовательность по 
поводу принадлеж-
ности к студенче-
скому сообществу 

Фрустрация по по-
воду принадлежно-
сти к студенческому 
сообществу 

Драматизация по 
поводу принадлеж-
ности к студенче-
скому сообществу  

Самопринижение по 
поводу принадлеж-
ности к студенче-
скому сообществу 

Достижения Требовательность по 
поводу достижений 

Фрустрация по по-
воду достижений 

Драматизация по 
поводу достижений 

Самопринижение по 
поводу достижений 

Комфорт Требовательность во 
время комфорта в 
ходе экзаменацион-
ных испытаний 

Фрустрацию по по-
воду комфорта во 
время экзаменаци-
онных испытаний 

Драматизация по 
поводу комфорта 

Самопринижение по 
поводу комфорта 

РАЦИОНАЛЬНЫЕ ВЗГЛЯДЫ 

Тематическая 
область 

Когнитивный процесс 
Рационально 
требовательное 
отношение 

Устойчивость к 
фрустрации 

Реалистичная, не-
драматизирующая 
оценка 

Самопринятие 

Принадлежность Рационально требо-
вательное отноше-
ние к принадлежно-
сти к студенческому 
сообществу 

Устойчивость к 
фрустрации по по-
воду принадлежно-
сти к студенческому 
сообществу 

Реалистичная, не-
драматизирующая 
оценка по поводу 
принадлежности к 
студенческому со-
обществу  

Самопринятие по 
поводу принадлеж-
ности к студенче-
скому сообществу 

Достижения Рационально требо-
вательное отноше-
ние к достижениям 

Устойчивость к 
фрустрации по по-
воду достижений 

Реалистичная, не-
драматизирующая 
оценка по поводу 
достижений 

Самопринятие по 
поводу достижений 

Комфорт Рационально требо-
вательное отноше-
ние к комфорту в 
ходе экзаменацион-
ных испытаний 

Устойчивость к 
фрустрации по по-
воду комфорта во 
время экзаменаци-
онных испытаний 

Реалистичная, не-
драматизирующая 
оценка по поводу 
комфорта 

Самопринятие по 
поводу комфорта 
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мая мотивация; внешняя идентифицируемая
мотивация (ВШИДМ), при которой осуще-
ствляемая деятельность соотносится с цен-
ностями и смыслами индивида и воспринима-
ется им как своя собственная, осознанная
мотивация. Отличием идентифицируемой от
внутренней мотивации становится то, что де-
ятельность выполняется не ради удовлетво-
рения, которое она может принести, а ради
инструментальной цели, достижению которой
она способствует.

На основании представленной выше
шкалы оценки рациональных / иррациональных
установок, реализуемых в академической де-
ятельности, и характерных для данной сферы
типов и подтипов учебной мотивации нами
был разработан опросник, целью которого
было установление особенностей мотивации
студентов медицинского вуза при прохожде-
нии промежуточного контроля. Анкета вклю-
чала 10 вопросов, касающихся роли подготов-
ки к экзаменам и зачетам в достижении цели
обучения, значимости достигаемых результа-
тов, влияния их на адаптацию в социальном
окружении и комфортность академической
атмосферы.

В опросе приняло участие 98 девушек и
32 юноши. Количественный анализ получен-
ных данных позволил сделать ряд выводов.
По результатам проведенного анкетирования
установлено, что у подавляющей части рес-
пондентов (63 студента) при подготовке к эк-
замену преобладают рациональные взгляды
(далее – РВ) и внутренняя мотивация, поэто-
му, понимая значимость данного вида аттес-
тации, они стараются хорошо подготовиться.
У 24 опрошенных преобладает внешняя мо-
тивация (ради получения высокой оценки).
И лишь 9 респондентов предпочитают дей-
ствовать «по ситуации» (иррациональные
взгляды; далее – ИВ).

Кроме того, чуть более четверти участ-
ников анкетирования стремятся хорошо сдать
экзамен (28,5 %, РВ, ВШИТМ), либо получить
объективную оценку с целью дальнейшего
совершенствования навыков (30 %, РВ,
ВНМ). 21,5 % рассчитывает добиться хоро-
шей оценки любыми возможными способами
(ИВ, ВШНИМ).

При ответе на вопрос «Что является
важным при сдаче экзамена?» 78,5 % уча-

стников в качестве ответа выбрали опцию
«приобретенные знания» (РВ, ВНМ), 15,4 %
посчитали правильным иметь умение «вык-
рутиться» (ИВ, ВШНИМ). Помимо этого,
53 респондента рассматривают зачеты как
обязательную для выполнения часть учебно-
го процесса (РВ, ВШИДМ), а 50 опрошенных
видят ее значимость в демонстрации сильных
и слабых сторон в учебе (РВ, ВНМ).

Опрос показал, что у большинства обу-
чающихся преобладают рациональные взгля-
ды и внутренняя мотивация, именно поэтому
в случае неудачи на экзамене или зачете они
постараются «не принимать ее близко к сер-
дцу и подумать о том, как исправить си-
туацию» (76,2 %). Помимо этого, в случае
неудачи на зачете 50% респондентов сдела-
ют вывод о том, что в их знаниях есть пробе-
лы (РВ, ВНМ).

Результаты анкетирования ясно свиде-
тельствуют также о том, в случае неудачи
на экзамене 38,5 % участников постараются
выяснить у однокурсников, как лучше под-
готовиться к экзамену (РВ, ВШИДМ), око-
ло половины (44,6 %) будут готовиться, не
рассчитывая на чью-либо помощь (РВ,
ВНМ). Кроме того, большинство респонден-
тов (43,8 %) перед сдачей экзамена стара-
ются настроиться на благоприятный исход
(РВ, ВНМ), в то время как 34,6 % испыты-
вают страх потерпеть неудачу (ИВ,
ВШНИМ), а 6,2 % думают только о плохом
исходе, так как плохо занимались и не стара-
лись (ИВ, ВШИТМ).

Выводы

Как показало данное исследование, в
целом для студентов медицинского вуза ха-
рактерно достаточное широкое распростра-
нение рациональных взглядов. Это связано с
тем, что такие студенты четко ставят и по-
нимают те цели, которые они будут впослед-
ствии реализовывать в сфере медицинской
деятельности. Наличие иррациональных ус-
тановок свидетельствует о недостаточной
или неправильной мотивации студентов, что
может в дальнейшем негативно сказаться на
профессиональной карьере будущих медицин-
ских специалистов, вызывая профессиональ-
ное самовыгорание и разочарование. Диаг-
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ностика иррациональных взглядов и их кор-
рекция позволит повысить эффективность
обучающей деятельности и компетентность
студентов.
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